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Родился в 1942 году в Касабланке (Марокко), где и начал свою 
музыкальную карьеру. Параллельно получил традиционное 
еврейское образование в академиях «Эц ха-Хаим» в Танжере и 
«Шнайдер» в Лондоне. В 1964 году переехал в Израиль.

Тайны классической андалусской музыки (называемой в Марокко 
«Ала») Хаим Лук получил в наследство от своих великих учителей из 
Могадора (эс-Сувейра) – Ханании Битана и Йосефа Сабага. 

Не меньшее влияние на формирование его репертуара оказал 
Королевский оркестр Тетуана, прежде всего его выдающийся 
солист – скрипач Абдессадек Шекара, с которым он впоследствии 
неоднократно выступал.

Искусству исполнения традиционных песнопений евреев Марокко 
Хаим Лук учился у знаменитого поэта и раввина Давида Бузагло. 

Свидетельством заслуг Хаима Лука в сохранении и 
распространении традиционной арабской и еврейской музыки 
Марокко стали выступления перед королем Марокко, на 
музыкальном фестивале UNESCO (Франция), на традиционных 
музыкальных фестивалях в городах Фес, Рабат, Могадор (эс-
Сувейра), на концертах в Испании, Бельгии, Канаде, США и 
Израиле.

Хаим Лук        ר' חיים לוק      حايم لوك



Потомок древнего рода багдадских раввинов. 
От своего великого деда Джурджи Яира получил 
традицию мистических суфийско-каббалистических 
песнопений. Руководит одной из общин евреев-
выходцев из Ирака в Иерусалиме. Часто выступает 
с крупнейшими исполнителями традиционных 
песнопений восточных еврейских общин, а также с 
израильскими рок и поп-музыкантами, такими как 
Аран Цур, Маор Коэн и Шломи Шабан.

Специалист по традиционной еврейской музыке 
Ближнего Востока и Магриба. Игре на восточных 
ударных инструментах учился у выдающегося 
персидского музыканта Дагмешида Шемирани в 
Париже. Классическую персидскую музыку изучал 
у Переца Элияху, андалусскую – у Меира Атья, а 
технику импровизации у Андре Хайду. Участвовал в 
нескольких мультимедийных проектах, основанных 
на сочетании традиционной и «новой» музыки. 
Руководитель сайта Invitation to Piyut www.piyut.org.il 

Композитор и музыкант, выпускник 
музыковедческого факультета Университета Бар-
Илан (Израиль). Преподает арабскую музыку, 
художественный руководитель ансамбля андалусской 
музыки «ал-Муграбия», ведущий музыкальных 
программ на телевидении и радио. Выступает на 
концертах и фестивалях, в том числе с такими 
музыкантами как Гиора Фейдман (Аргентина) и 
Ахиноам Нини (Израиль).

Родился в Израиле, учился игре на скрипке у 
выдающегося мастера анадалусской музыки Йешуа 
Азулая. Ведущий солист Израильского анадалусского 
оркестра (Ашдод). Гастролирует с ведущими 
исполнителями андалусской и восточной музыки 
– Лиором Алмалихом, Эмилем Зриханом, Саламом 
Сафьяни и др.

Иерусалимский композитор, аранжировщик и 
мастер игры на испанской гитаре. Гастролирует и 
выступает на фестивалях с ведущими исполнителями 
андалусской музыки. Играет также на персидской 
скрипке, уде и нае.

   Исполнители

Давид Менахем, 
вокал и най 
(восточная флейта)

Яир Харель, вокал 
и перкуссия

Имад Далаль, уд 
(арабская лютня)

Элад Леви,
восточная скрипка

Эли Цруя, гитара



Глоссарий
Пиют

Слово «пиют» (פיוט) имеет греческое происхождение 
(ср. русское «поэт») и обозначает любые сакральные 
песнопения на иврите, традиция которых возникла 
почти 2000 лет назад в Земле Израиля.

Пиют словно бы берет разные стороны еврейской 
культуры – язык, музыку, мистику, историю, 
мидраш, философию, молитву, личные, семейные и 
национальные чувства – и сплавляет их в чистом виде 
в единое целое. Живое исполнение пиюта позволяет 
самым совершенным образом испытать это целое.

Яир Харель

Музыкальные инструменты

  
Уд (араб. عود) – струнный инструмент грушевидной 
формы, используемый в североафриканской 
и ближневосточной музыкальных традициях. 
Современный уд и европейская лютня имеют общее 
происхождение, но уд легко отличить по отсутствию 
ладов и более короткому грифу.
 
Най (перс. и араб. نای) – флейта с вдуванием через 
верхний конец ствола, один из основных инструментов 
ближневосточной музыки. Один из самых древних 
инструментов: до нас дошли его изображения из 
Древнего Египта и Месопотамии. Современная флейта 
най имеет 6 или 7 отверстий для пальцев.
 
Восточная скрипка (араб. каман ك�ن) – по конструкции 
не отличается от европейской, однако в марокканской 
традиции настраивается иначе и держится вертикально 
на колене.

Дарбука (араб. دربوكة) – барабан в форме кубка, широко 
распространенный на Ближнем Востоке и в странах 
Магриба. Традиционно изготовляется из глины и 
козлиной кожи, однако в современных дарбуках часто 
используется металл и пластик. Имеет два отверстия, 
одно из которых (широкое) закрыто мембраной.



Музыкальные термины
Макам (араб. مقام; основное значение — положение, место), один из 
основных принципов музицирования в арабской музыке. Родствен 
макомам в таджикской и узбекской, мугамам в азербайджанской, мукамам 
в уйгурской музыке. В классическую систему входят 12 макамов, названия 
которых связаны с их музыкальной характеристикой и с местностями 
(Ирак, Исфахан, Хиджаз) и т. п. Макамы составляют ладовую основу широко 
развитых в интонационно-мелодическом и композиционном отношении 
одноголосных вокальных и инструментальных произведений, создаваемых 
профессиональными музыкантами.

Нуба (араб. نوبة) – принцип музицирования и музыкальный жанр в 
североафриканской музыке, представляющий собой многочастное 
произведение со сложной композиционной структурой. Аналогично 
ближневосточному макаму нуба связана как с законами интонационно-
мелодического развития, так и с правилами композиции. Нуба восходит 
к андалусской музыкальной традиции, в которой, как считается, 
существовало 24 нубы в 24 модальностях, соответствующих каждому часу 
суток.

Ала (араб. الآلة) – классическая марокканская музыкальная традиция, 
сохранившая полностью или частично 16 андалусских нуб. Называется 
также хайк по имени поэта и музыканта Мухаммада ал-Хайка (18 век), 
составившего это классический свод.

Таксим (араб. تقسيم ) – метрически свободная инструментальная 
импровизация в ближневосточной музыке, выражающая определенный 
макам. Жанр таксима требует высочайшего исполнительского мастерства 
от музыканта, играющего на уде, скрипке или флейте най. Композиционная 
функция таксима – подчеркивание структуры многочастного произведения 
(например, североафриканской нубы) за счет создания интерлюдий и пауз 
(дающих публике возможность выразить свою реакцию одобрительными 
возгласами или аплодисментами). 



Программа концерта

 Инструментальная импровизация (таксим) на уде. 
Макам сика

 Накдишах («Освятим Тебя») 

 Ашорер шира («Воспою песнь»). 
Марокко. Нуба сика спаньоль

•
Инструментальная импровизация (таксим) на восточной скрипке. 

Нуба рамаль-майя 

Йедид нефеш («Возлюбленный души моей»). 
Марокко-Алжир. Нуба рамаль-майя

Омар ла-шем махси («Скажу Господу: Ты – убежище мое»). 
Марокко. Нуба исфахан

•
Инструментальная импровизация (таксим) на флейте най. 

Макам нахаванд
Лама hа-кец нистам («Почему конец сокрыт?»). 

Алеппо (Сирия). Макам нахаванд

•
Инструментальная импровизация (таксим) на флейте най. 

Макам хиджаз
Адон олам («Властелин мира»). Ирак. Макам хиджаз

Йалам шавани («Иеглом пленил меня»). Марокко. Нуба сика-алжир

•
Инструментальная импровизация (таксим) на гитаре. 

Нуба мазмум
Бат аhуват эль («Дочь, возлюбленная Богом»). Марокко. 

Эль адон («Бог, Властелин»). Марокко-Алжир.

Ве-hу рахум («Но Он, Милостивый»).  
Восточная Европа (Йоселе Розенблат) 

Хиш анна («Поспеши же»). Марокко.

Йа риббон алам («Господь, Владыка мироздания») 

Йигдаль («Да будет превознесен»).

•

ЙигдальЙигдаль («Да будет превознесен»).

•

(«Да будет превознесен»).(«Да будет превознесен»).ЙигдальЙигдальЙигдаль («Да будет превознесен»).

•

Йигдаль («Да будет превознесен»).(«Да будет превознесен»).(«Да будет превознесен»).(«Да будет превознесен»).(«Да будет превознесен»).(«Да будет превознесен»).(«Да будет превознесен»).(«Да будет превознесен»).(«Да будет превознесен»).



«Освятим Тебя»    •    Никдишах     •     נקדישך  
Слова: из молитвы «Кедуша»

Провозгласим святость Твою и восславим Тебя,
Подобно благозвучному хору святых серафимов,
Троекратно воспевающих святость Твою,
Как сказано у пророка Твоего:
«И они обращались друг к другу и возвещали…»

накдишах ве-наарицах
ке-ноам сиах сод сарфей кодеш
hа-мешаллешим леха кедуша
ве-хен катув аль яд невиэха
ве-кара зэ эль зэ ве-амар

נַקְדִּישָׁ� וְנַעֲרִיצָ� 
כְּנֹעַם שיחַ סוֹד שרְפֵי קֹדֶשׁ   

הַמְּשַׁלְּשִׁים לְ� קְדֻשָּׁה 
וְכֵן כָּתוּב עַל יַד נְבִיאֶ� 
וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר

«Воспою песнь»    •    Ашорер шира    •     אשורר שירה
Слова и музыка: Барух Рафаэль Толедано (Мекнес, Марокко, 1890-1970)

Воспою песнь в честь Торы,
Что дороже золота1, чиста и непорочна 2.
Бог верный3  избрал себе племя,
Себе во славу избранный народ4.

Явился во славе своей, на горе Синай в великолепии,
Призвал раба своего получить Тору.
Она дана нам через нашего пастыря,
Учителя нашего Моисея, народного избранника.

Верный в дому Его5 узрел облик Его6,
И пророчество его – ясное зерцало7.
Возрадуется Израиль любви Бога,
Ведь Он даст награду изучающим Тору.

Блажен муж, одолевший свою природу8,
Изрекающий правду9, избирающий Тору.
Велика и прекрасна совершенная Тора.
Умудряет простых10, просвещает очи11.

1Псалом 19(18):11
2Пс. 19(18):9
3Второзаконие 7:9
4Втор. 7:6
5Числа 12:7
6Втор. 34:10

  7Чис. 12:8
  8Мишна, трактат Авот 4:1
  9Исаия 45:19
  10Пс. 19(18):8
  11Пс. 19(18):9

Втор. 7:6Втор. 7:6
Числа 12:7

6Втор. 34:10

Втор. 7:6Втор. 7:6
Числа 12:7
Втор. 34:10

4Втор. 7:6
5Числа 12:7
6Втор. 34:10

4 Пс. 19(18):8
Пс. 19(18):9
Пс. 19(18):8 10

 11Пс. 19(18):9
 10Пс. 19(18):8
 11Пс. 19(18):9

Пс. 19(18):8

6Втор. 34:106Втор. 34:10Втор. 34:10Втор. 34:10

Мишна, трактат Авот 4:1
Исаия 45:19
Пс. 19(18):8Пс. 19(18):8
Пс. 19(18):9Пс. 19(18):9
Пс. 19(18):8
Пс. 19(18):9
Пс. 19(18):8
Пс. 19(18):9

ашорер шира лихвод hа-тора
ми-паз йекара зака у-вара
нееман шемо бахар бе-амо
лиhйот ло лишмо ума нивхара

нигла би-хводо аль синай hодо
кара ле-авдо лекаббель тора
нитна лану аль яд роэну
моше рабену бехир hа-ума

нееман бейто hибит би-дмуто
гам невуато мара меира
йисмах исраэль бе-аhават эль
ки hу манхиль эль ломдей тора

ашрей hа-гевер аль йицро говер
мейшарим довер бохер ба-тора
рабба неима тора темима
пети махкима аин меира

אֲשׁוֹרֵר שִׁירָה לִכְבוֹד הַתּוֹרָה  
מִפָּז יְקָרָה זַכָּה וּבָרָה  

נֶאֱמָן שְׁמוֹ בָּחַר בְּעַמּוֹ  
לִהְיוֹת לוֹ לִשְׁמוֹ אֻמָּה נִבְחָרָה

נִגְלָה בִּכְבוֹדוֹ, עַל סִינַי הוֹדוֹ  
קָרָא לְעַבְדוֹ, לְקַבֵּל תוֹרָה  

נִתְּנָה לָנוּ עַל יַד רוֹעֵנוּ  
משֶֹׁה רַבֵּנוּ בְּחִיר הָאֻמָּה

נֶאֱמַן בֵּיתוֹ הִבִּיט בִּדְמוּתוֹ  
גַּם נְבוּאָתוֹ מַרְאָה מְאִירָה  
יִשְׂמַח יִשְׂרָאֵל בְּאַהֲבַת אֵל  

כִּי הוּא מַנְחִיל אֶל לוֹמְדֵי תוֹרָה  

אַשְׁרֵי הַגֶּבֶר עַל יִצְרוֹ גּוֹבֵר  
מֵישָׁרִים דּוֹבֵר בּוֹחֵר בַּתּוֹרָה  

רַבָּה נְעִימָה תּוֹרָה תְּמִימָה  
פֶּתִי מַחְכִּימָה עַיִן מְאִירָה



«Возлюбленный души моей»    •    Йедид нефеш    •    ידיד נפש
Слова:  Элеазар Азикри (Цфат, 1533-1600)

Возлюбленный души моей12, милосердный Отец13, 
Влеки14  раба твоего к воле Твоей!
Побежит15  раб Твой как лань16, 
Чтобы преклониться перед благолепием Твоим17,
Ибо любовь Твоя для него слаще 
Капель сота18 и любых яств!

Величественный и Прекрасный, Сияние мира19, 
Душа моя изнемогает от любви к Тебе20!
Прошу Тебя, Боже, исцели ее 21!
Яви ей прелесть сияния Своего!
Тогда окрепнет она и исцелится,
И станет тебе рабою на век22!

Извечный, да возмутится милосердие Твое23, 
И сжалишься Ты над сыном друга Своего24!
Ибо он уже давно нетерпеливо хочет25 
Увидеть великолепие могущества Твоего26!
Молю Тебя, Бог мой, услада сердца моего, 
Поспеши, перестань скрываться!

Явись, Любимый, и раскинь 
Надо мной шатер мира Своего27;
Освети землю славой Своей28, 
Будем восхищаться и радоваться Тобою29!
Поспеши, Любимый, ибо пришло время30,
Будь милостив ко мне, как в дни древние31!

йедид нефеш ав hа-рахман 
мешох авдах эль рецонах
йаруц авдах кемо айаль 
йиштахаве муль hадарах
ки йэрав ло йедидутах 
ми-нофет цуф ве-холь таам

hадур наэ зив hа-олам 
нафши холат аhаватах
ана эль на рефа на ла 
беhар’от ла ноам зивах
аз титхазек ветитрапе 
ве-hайта лах шифхат олам

ватик йеhму рахамеха 
ве-хус на аль бен оhавах
ки зэ кама нихсоф нихсаф 
лир’от бе-тиферет уззах
ана эли махмад либби 
хуша на ве-аль тит’алам

hигале на уфрос хавив 
алай эт суккат шеломах
таир эрец ми-кеводах 
нагила ве-нисмеха бах
маhер аhув ки ва моэд 
ве-ханени кимей олам

יְדִיד נֶפֶשׁ אָב הָרַחֲמָן
מְשֹׁ� עַבְדָּ� אֶל רְצוֹנָ�
יָרוּץ עַבְדָּ� כְּמוֹ אַיָּל 
יִשְׁתַּחֲוֶה מוּל הֲדָרָ�

כִּי יֶעֱרַב לוֹ יְדִידוּתָ� 
מִנֹּפֶת צוּף וְכָל טַעַם

הָדוּר נָאֶה זִיו הָעוֹלָם 
נַפְשִׁי חוֹלַת אַהֲבָתָ�

אָנָּא אֵל נָא רְפָא נָא לָהּ 
בְּהַרְאוֹת לָהּ נֹעַם זִיוָ�
אָז תִּתְחַזֵּק וְתִתְרַפֵּא 

וְהָיְתָה לָ� שִׁפְחַת עוֹלָם

וָתִיק יֶהֱמוּ רַחֲמֶי� 
וְחוּס נָא עַל בֶּן אוֹהֲבָ�

כִּי זֶה כַמֶּה נִכְסֹף נִכְסַף 
לִרְאוֹת בְּתִפְאֶרֶת עֻזָּ�
אָנָּא אֵלִי מַחְמַד לִבִּי 

חוּשָׁה נָּא וְאַל תִּתְעַלָּם

הִגָּלֶה נָא וּפְרֹשׂ חָבִיב 
עָלַי אֶת סֻכַּת שְׁלוֹמָ�
תָּאִיר אֶרֶץ מִכְּבוֹדָ� 

נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בָ�
מַהֵר אָהוּב כִּי בָא מוֹעֵד

וְחָנֵּנִי כִּימֵי עוֹלָם

12Иеремия 12:7
 13См. молитва «Амида»
14 Песнь Песней 1:4
15Песнь 1, 4
16Пс. 42 (41):2
17Пс. 29 (28):2
18Пс. 19:9-10
19См. Зохар, Шемот, Бешалах, 57б
 20Песнь 2:5
21Числа 12:13

22Втор. 15:16-17
23Иер. 31:20
24Ис. 41:8-9
 25Бытие 31:30
26Пс. 89(88):18
27См. Вечернее благословение после чтения «Шема»
28Иезекииль 43:2
29Песнь 1:4
30Пс. 102(101):14
31Малахия 3:4; Амос 9:11-12
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«Говорю Господу: прибежище мое»    •    Омар ла-шем махси    •     אומר לה' מחסי
Слова (избранные строфы): неизвестный автор (акростих: Масуд)

Говорю Господу: прибежище мое и защита моя32,
Бог праотца моего,
Истомился дух мой и дыханием мое,
Душа, что во мне33!
Десница Твоя спасет34, из того узнаю,
Что Ты благоволишь ко мне35.

Придет благой и получит благо от Благого для благого36,
Росток орошаемого сада,
Пророк Илия, доброй памяти,
Как приятно и как хорошо37!

Он – тайна души первого человека38,
Создания рук Его.
Свет излился на Надава и Авиуда39,
Тайну очей40,
Два тела, что подобны одному,
Одна душа на двоих41.

Кому ведома избранность и святость их,
Сила их великолепия?
Глава их облечена славою, подобно жениху,
Это – признак благородства.
Пророк Илия, доброй памяти,
Как приятно и как хорошо42!

Голос свой обращу к Господу, творящему все произвольно43,
Обитающему в небесах,
За «носатого»44 я молюсь:
Всемилостивый,

Пусть свет Мессии воссияет как утренняя звезда
Пред лицом народов!
Тогда возвеличится слава Его, превознесется великолепие Его,

Велика будет Его милость к нам45,
И возвысится царство Его единственное
На горе благой.
Пророк Илия, доброй памяти,
Как приятно и как хорошо46!

омар ла-шем махси у-мцудати
элоhей ави
нихсефа халта рухи ве-нишмати
нафши тох кирби
йеминха тошиа бе-зот йадата
ки хафацта би

йаво тов ви-кабель тов ми-тов ле-тов
нета ган ратов
элияhу hа-нави захур ле-тов
ма наим ма тов

сод нефеш кедушшат адам ришон hу
йецир капаим
ора зарах аль надав ва-авиhу
сод hа-эйнаим
трей фалгей де-гуфа ке-эхад hу
нефеш шенаим

ми йада сегуллатан у-кдушшатан
ве-оз тифартан
пеэр хавуш ле-рошан кемо хатан
зо мидат hа-тов
элияhу hа-нави захур ле-тов
ма наим ма тов

коли эль hа-шем hу рав мехолель
шохен меромим
ле-вааль hа-хотем ани митпаллель
мале рахамим

ор мелех машиах йизрах ке-hейлель
негед hа-амим
аз йитгадаль кеводо йарум hодо
алейну хасдо

йигбар ве-тиннассэ малхут йихудо
ал hа-hар hа-тов
элияhу hа-нави захур ле-тов
ма наим ма тов

אֹמַר לַה׳ מַחְסִי וּמְצוּדָתִי  
אֱ�הֵי אָבִי

נִכְסְפָה כָלְתָה רוּחִי וְנִשְׁמָתִי 
נַפְשִׁי תּוֹ� קִרְבִּי

יְמִינְ� תוֹשִׁיעַ בְּזֹאת יָדַעְתִּי 
כִּי חָפַצְתָּ בִּי

יָבוֹא טוֹב וִיקַבֵּל טוֹב מִטּוֹב לְטוֹב 
נֶטַע גַּן רָטֹב

אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא זָכוּר לְטוֹב 
מַה נָּעִים מַה טּוֹב

סוֹד נֶפֶשׁ קְדֻשַּׁת אָדָם רִאשׁוֹן הוּא 
יְצִיר כַּפָּיִם

אוֹרָהּ זָרַח עַל נָדָב וַאֲבִיהוּ 
סוֹד הָעֵינָיִם

תְּרֵי פַלְגֵי דְגוּפָא כְּאֶחָד הוּא 
נֶפֶשׁ שְׁנָיִם

מִי יָדַע סְגֻלָּתָן וּקְדֻשָּׁתָן 
וְעֹז תִפְאַרְתָּן

פְּאֵר חָבוּשׁ לְראֹשָׁן כְמוֹ חָתָן 
זוֹ מִדַּת הַטּוֹב 

אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא זָכוּר לְטוֹב 
מַה נָּעִים מַה טּוֹב

קוֹלִי אֶל ה׳ הוּא רַב מְחוֹלֵל 
שׁוֹכֵן מְרוֹמִים

לְבַעַל הַחֹטֶם אֲנִי מִתְפַּלֵּל 
מָלֵא רַחֲמִים

אוֹר מֶלֶך מָשִׁיחַ יִזְרַח כְּהֵילֵל 
נֶגֶד הָעַמִּים

אָז יִתְגַּדַּל כְּבוֹדוֹ יָרוּם הוֹדוֹ 
עָלֵינוּ חַסְדּוֹ 

יִגְבַּר וְתִנַּשֵּׂא מַלְכוּת יִחוּדוֹ 
עַל הָהָר הַטּוֹב

אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא זָכוּר לְטוֹב 
מַה נָּעִים מַה טּוֹב

32Пс. 91(90):2
33Пс. 84(83):3
34Пс. 138(137):7
35Пс. 41(40):12
36См. Вавилонский Талмуд, трактат Менахот 53б: «Благой – 

это Моисей (см. Исход 2:2), благо – это Тора (см. Притчи 
4:2), от Благого – это Всевышний (см. Пс. 145(144):9), для 
благого – это народ Израиля (см. Пс. 124(124:4)». Однако 
в данном песнопении эта фраза относится к пророку Илии 
(«благому»), который примет от Благого Мессию («благого») 
для народа Израиля («благого»).

37Пс. 133(132):1
38См. каббалистические представления о том, что пророк 

Илия – это воплощение души Адама («Меуллефет саппир», 
11:47; «Йаарот деваш», 2:10)

39Левит 10:1, по каббалистическим толкованиям душа 
Илии связана с душами сыновей Аарона Надавом и 
Авиудом («Тиферет Шеломо», раздел «Шемини»)

40В каббале два глаза символизируют сферы нецах и 
hод, которые соотносятся с Надавом и Авиудом.

41В книге «Зохар» про Надава и Авиуда сказано, что 
у них одна душа, разделенная на два тела (раздел 
«Ахарей мот», 57б).

42Пс. 133(132):1
43Пр. 26:10
44Эпитет мудреца, см. Вавилонский Талмуд, трактат 

Таанит 29а
45Пс. 117(116):2
46Пс. 133(132):1



«Почему конец сокрыт»     •    Лама hа-кец нистам    •    למה הקץ נסתם
Слова: Рафаэль Антеби (Алеппо, 1830-1919)

Мелодия: Абд-ар-Рахим ал-Маслуб (Египет, конец XIX в.)

Почему конец сокрыт48, а?
Народу моему каково в плену, а?
Преступленье мое прости скорее, да?
Грехи как снег убели49, а?
И отстрой мои Дом Избрания,
И поспеши ко мне на помощь,
А я принесу Тебе свою жертву всесожжения,
Ибо велика милость Твоя ко мне50!

лама hа-кец нистам-на
ами кама ло нээсар-на
хови маhер селах-на
хэт’и ка-шелег хавер-на
у-внэ бейт бехирати
ве-хуша ле-эзрати
ве-акрив лах олати
ки хасдах алай гавар

לָמָּה הַקֵּץ נִסְתָּם נָא
עַמִּי כַּמָּה לוֹ נֶאֱסַר נָא

חוֹבִי מַהֵר סְלַח נָא 
חֶטְאִי כַּשֶּׁלֶג חַוֵּר נָא 

וּבְנֵה בֵּית בְּחִירָתִי 
וְחוּשָׁה לְעֶזְרָתִי 

וְאַקְרִיב לָ� עוֹלָתִי 
כִּי חַסְדָּ� עָלַי גָּבַר

Средневековая андалусская строфическая песня

Когда он появился, покачиваясь,
Красота моего возлюбленного очаровала меня.
Взглядом покорил он меня,
Он как нежная ветвь на ветру.
О, судьба моя, о смущение мое!
Никто не утешит меня в моем страдании,
В моей жалобной песне о любви,
Кроме царя красоты.

ламма бада йатасана
хибби  джамалу фатана
аумма билахз асарина
уснун сана хинама
уади уайа хирати
ма ли рахиму шакуати
билхубби мин лауати
ила малик ул-джамал

لما بدا يتثنى 

حبي ج�ل فتنا

أومى بلحظ أسرنا 

غصن سبا حين� 

وعدي و يا ح��

ما لي رحيم شكو� 

بالحب من لوعتي 

إلا مليك الج�ل

47Пс. 133(132):1
48Даниил 12:9
49Ис. 1:18
50Пс. 117(116):2

Кому ведома избранность и святость их,
Сила их великолепия?
Глава их облечена славою, подобно жениху,
Это – признак благородства.
Пророк Илия, доброй памяти,
Как приятно и как хорошо47!

ми йада сегуллатан у-кдушшатан
ве-оз тифартан
пеэр хавуш ле-рошан кемо хатан
зо мидат hа-тов
элияhу hа-нави захур ле-тов
ма наим ма тов

מִי יָדַע סְגֻלָּתָן וּקְדֻשָּׁתָן 
וְעֹז תִפְאַרְתָּן

פְּאֵר חָבוּשׁ לְראֹשָׁן כְמוֹ חָתָן 
זוֹ מִדַּת הַטּוֹב 

אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא זָכוּר לְטוֹב 
מַה נָּעִים מַה טּוֹב



«Властелин мира»    •   Адон олам    •    אדון עולם
Слова: неизвестный автор

Властелин мира царствовал
до создания Им всех творений;

и когда по воле Его был создан весь мир,
Его именем стало – Владыка.

И после конца мира 
Он, грозный, будет царствовать  единовластно.

Он был, Он есть, 
и Он пребудет вечно в великолепии Своем.

И Он единственный, и нет другого, 
кто сравнился бы с Ним и Ему уподобился.

Ему нет ни начала, ни конца;
Он всемогущ, и Ему принадлежит власть.

У Него нет меры и подобия,
Нет изменения и становления,

Нет соединения и разъединения,
Он – обладатель великой силы и могущества.

Он – мой Б-г и Избавитель, 
оплот судьбы моей в час беды.

Он – знамя мое и прибежище,
Опора моя в день, когда я взываю к Нему. 

Он – целитель и Он же – снадобье,
Он – всевидящий, от Него приходит помощь.

Ему я вручаю душу свою 
перед сном и по пробуждении;

и вместе с душою – тело мое. 
Господь со мной, и я не устрашусь. 

В святилище Его возрадуется душа моя,
Ибо вскоре Он пошлет нашего помазанника.

И тогда воспоем в доме святости
«Амен, амен» к Тому, чье имя вызывает трепет.

адон олам ашер малах
бе-терем коль йецир нивра

ле-эт нааса ве-хефцо коль
азай мелех шемо никра

ве-ахарей кихлот hа-коль
левадо йимлох нора

ве-hу hайа ве-hу hове
ве-hу йиhье бе-тифара

ве-hу эхад ве-эйн шени
леhамшило ул-hахбира

бели решит бели тахлит
ве-ло hа-оз ве-hа-мисра

бели эрех бели димьон
бели шинуй у-темура

бели хиббур бели феруд
гедаль коах у-гевура

ве-hу эли ве-хай гоали
ве-цур хевли бе-йом цара

ве-hу ниси у-мануси
менат коси бе-йом экра

ве-hу рофэ ве-hу марпэ
ве-hу цофэ ве-hу эзра

бе-ядо афкид рухи
бе-эт ишан ве-аира

ве-им рухи гевияти,
адонай ли ве-ло ира

бе-микдашо тагель нафши
мешихену йишлах меhера

ве-аз нашир бе-вейт кодши
амен амен шем hа-нора

אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁר מָלַ�   
בְּטֶרֶם כָּל יְצִיר נִבְרָא  

לְעֵת נַעֲשָׂה בְחֶפְצוֹ כֹּל   
אֲזַי מֶלֶ� שְׁמוֹ נִקְרָא  

וְאַחֲרֵי כִּכְלוֹת הַכֹּל   
לְבַדּוֹ יִמְ�� נוֹרָא  

וְהוּא הָיָה וְהוּא הֹוֶה   
וְהוּא יִהְיֶה בְּתִפְאָרָה  

וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁנִי   
לְהַמְשִׁילוֹ וּלְהַחְבִּירָה  

בְּלִי רֵאשִׁית בְּלִי תַכְלִית   
וְלוֹ הָעֹז וְהַמִּשְׂרָה  

בְּלִי עֵרֶ� בְּלִי דִמְיוֹן   
בְּלִי שִׁנּוּי וּתְמוּרָה  

בְּלִי חִבּוּר בְּלִי פֵרוּד   
גְּדָל כֹּחַ וּגְבוּרָה. 

וְהוּא אֵלִי וְחַי גּוֹאֲלִי   
וְצוּר חֶבְלִי בְּיוֹם צָרָה  

וְהוּא נִסִּי וּמָנוּסִי   
מְנָת כּוֹסִי בְּיוֹם אֶקְרָא  

וְהוּא רוֹפֵא וְהוּא מַרְפֵּא   
וְהוּא צוֹפֶה וְהוּא עֶזְרָה  

בְּיָדוֹ אַפְקִיד רוּחִי   
בְּעֵת אִישַׁן וְאָעִירָה  

וְעִם רוּחִי גְּוִיָּתִי   
אֲדנָֹי לִי וְלאֹ אִירָא  

בְּמִקְדָשׁוֹ תָּגֵל נַפְשִׁי   
מְשִׁיחֵנוּ יִשְׁלַח מְהֵרָה  

וְאָז נָשִׁיר בְּבֵית קָדְשִׁי   
אָמֵן אָמֵן שֵׁם הַנּוֹרָא  



«Дочь, возлюбленная Богом»    •    Бат аhуват эль    •    בת אהובת אל
Слова: неизвестный автор (акростих: Биньямин)

бат аhуват эль кама ба-шахар
титлабен одем китма ка-цахар
шир леха меhалелет
ла-мнацеах аль айелет hа-шахар

надеда шенат эйна говерет
у-леваккеш аль авона шохерет
цоэкет аль хатата
шофехет бе-димата атерет

хон тахон аль банеха лах шавим
у-вфахад лефанеха ниццавим
йереим эт йикару ла-дин
ки аль кен бау нихавим

захор тизкор рахамим йом hа-дин
hафер каас у-замим эт тадин
л-иреэха ул-хошвей шемэха
hэма йошвей аль ми-дин

карев ли шенат гоэль у-фдени
аль мей менухот hа-эль танхени
у-зхор ли зехут иш там
аль либха ка-хотам симени

בַּת אֲהוּבַת אֵל קָמָה בַּשַּׁחַר  
תִּתְלַבֵּן אֹדֶם כִּתְמָהּ כַּצַּחַר 

שִׁיר לְ� מְהַלֶּלֶת  
לַמְנַצֵּחַ עַל אַיֶּלֶת הַשַּׁחַר  

 
נָדְדָה שְׁנַת עֵינָהּ גּוֹבֶרֶת  

וּלְבַקֵּשׁ עַל עֲוֹנָהּ שׁוֹחֶרֶת  
צוֹעֶקֶת עַל חַטָּאתָהּ  

שׁוֹפֶכֶת בְּדִמְעָתָהּ עֲתֶרֶת  

חֹן תָּחֹן עַל בָּנֶי� לָ� שָׁבִים  
וּבְפַחַד לְפָנֶי� נִצָּבִים  

יְרֵאִים עֵת יִקָּרְאוּ לַדִּין  
כִּי עַל כֵּן בָּאוּ נִכְאָבִים  

 
זָכֹר תִּזְכֹּר רַחֲמִים יוֹם הַדִּין  
הָפֵר כַּעַס וּזְעָמִים עֵת תָּדִין  

לִירֵאֶי� וּלְחוֹשְׁבֵי שְׁמֶ�  
הֵמָּה יוֹשְׁבֵי עַל מִדִּין  

 
קָרֵב לִי שְׁנַת גֹּאֵל וּפְדֵנִי  

עַל מֵי מְנוּחוֹת הָאֵל תַּנְחֵנִי  
וּזְכוֹר לִי זְכוּת אִישׁ תָּם  
עַל לִבְּ� כַּחוֹתָם שִׂימֵנִי  

Дочь, возлюбленная Богом, встала на заре,
Станет белым багрянец пятна ее, как шерсть55,
Поет она хвалебную песнь Тебе,
Начальнику хора. При появлении зари56.

Убежал сон от глаз ее57, она собирает силы,
Чтобы просить о прощении грехов своих,
Вопиет о прегрешении своем,
Изливает слезную молитву свою.

Помилуй же58 сыновей Твоих, что к Тебе обращаются,
И в трепете перед Тобой предстают,
Страшатся неминуемого суда,
И потому приходят сокрушенно.

Вспомни же о милосердии Своем в день суда,
Прекрати негодование59 и ярость, когда будешь судить
Боящихся тебя и размышляющих об имени Твоем,
Они восседают в судилище60.

Приблизь год избавления61 и спаси меня,
Проводи меня, Боже, к водам тихим62,
Вспомни ради меня заслуги человека кроткого63,
Положим меня печатью на сердце Свое64.

«Иеглом пленил меня»    •   Йалам шавани    •    יעלם שבני
Слова: Исраэль Наджара (Цфат, 16 в.)

Иеглом51 пленил меня, не знаю срока я,
Когда вернусь я в город, где обитают чужие?

Узри, Твердыня Израиля, как сын твой в рабах у
Старейшины Магдиила и старейшины Ирама52!

Смотри, как их притесняют угнетатели,
Поскорее бы собрать их в город свой!

Боже, избавь Сион и обратившихся от нечестия53

Через праведного и спасающего, сидящего на осле54!

йалам шавани неэлам земани
матай шав ани эль мошав ирам

шур цур исраэль бинха эвед эль
алуф магдиэль ве-алуф ирам

реэ лхуцим бе-яд лохацим
йиhъю никбацим маhер эль ирам

эль цийон hоша улшавей феша
цадик ве-ноша рохев аль ирам

יַעְלָם שָׁבַנִי                    נֶעְלָם זְמַנִּי
מָתַי שָׁב אָנִי                  אֶל מוֹשַׁב עִירָם

 
שׁוּר צוּר יִשְׂרָאֵל            בִּנְ� עֶבֶד אֶל
אַלּוּף מַגְדִּיאֵל                וְאַלּוּף עִירָם

 
רְאֵה לְחוּצִים                 בְּיַד לוֹחֲצִים

יִהְיוּ נִקְבָּצִים                  מַהֵר אֶל עִירָם
 

אֵל צִיּוֹן הוֹשַׁע                וּלְשָׁבֵי פֶשַׁע
צַדִּיק וְנוֹשָׁע                   רוֹכֵב עַל עִירָם

51Один из сыновей Исава (см. Бытие 36:5)
52Потомки Исава (см. Бытие 36:43)
53Исаия 59:20
54Захария 9:9
55Ис. 1:18
56Пс. 22(21):1. См. комментарий Раши на Песнь 
Песней 6:1
57Быт. 31:40

58Исх. 33:19
59Пс. 85(84):5
60См. Судей 5:10
61Ис. 63:4
62Пс. 23(22):2
63Имеется в виду Иаков, см. Быт. 25:27
64Песнь 8:6



«Бог, Властелин»    •    Эль адон    •    אל אדון
Слова: неизвестный автор (Палестина, 2-4 вв.)

Мелодия: Марокко-Алжир («Кум тара» قم ترى)

Бог, Властелин над всеми творениями,
Благословен и благословляем устами всякого живого существа.
Его величием и добротою полон мир;
Всеведение и мудрость – облачение Его.
Превознесен Он над святыми Животными,
Великолепен во славе Своей, явленной над колесницей;
Достоинство и прямодушие – перед престолом Его.
Любовью и милосердием полон Он в славе Своей.
Прекрасны светила, сотворенные нашим Богом;
Всеведением Своим, разумом и мудростью Он создал их,
Силою и могуществом наделил он их,
Чтобы управляли они в просторах вселенной.
Полны блеска они и излучают сияние;
Во всем мире наслаждаются их блеском.
Веселы они при восходе и радостны при заходе;
Исполняют они в трепете волю Творца своего.
Воспевают они великолепие и славу Его имени;
Ликуют они и поют, напоминая о царской власти Его.
Повелел Он солнцу – и воссиял свет,
Взглянул Он и установил облик луны.
Воздает Ему хвалу все воинство небесное;
Святые Серафимы, Животные и Колеса прославляют 
Его великолепие и величие.

Эль адон аль коль hа-маасим
Барух у-мворах бефи коль hа-нешама
Годло ве-туво мале олам
Даат у-твуна совевим hодо
hа-митгаэ аль хайот hа-кодеш
Ве-неhдар бе-хавод аль hа-меркава
Зехут у-мишор лифней кис’о
Хесед ве-рахамим мале кеводо
Товим меорот ше-бераам элоhейну
Йецарам бе-даат бе-вина у-в-hаскель
Коах у-гвура натан ба-hем
Лиhйот мошлим бе-керев тевель
Мелеим зив у-мфиким ногаh
Наэ зивам бе-холь hа-олам
Семехим бе-цетам сасим бе-воам
Осим бе-эйма рецон конейhем
Пеэр ве-хавод нотним ли-шмо
Цоhола ве-рина ле-зехер малхуто
Кара ла-шемеш ва-йизрах ор
Раа ве-hиткин цурат hа-левана
Шевах нотним ло коль цева маром
Тиферет у-гдула серафим ве-хайот
ве-офаней hа-кодеш

אֵל אָדוֹן עַל כָּל הַמַּעֲשִׂים
בָּרוּ� וּמְבֹרָ� בְּפִי כָל הַנְּשָׁמָה

גָּדְלוֹ וְטוּבוֹ מָלֵא עוֹלָם
דַּעַת וּתְבוּנָה סוֹבְבִים הוֹדוֹ
הַמִּתְגָּאֶה עַל חַיּוֹת הַקֹּדֶשׁ

וְנֶהְדָּר בְּכָבוֹד עַל הַמֶּרְכָּבָה
זְכוּת וּמִישׁוֹר לִפְנֵי כִסְאוֹ

חֶסֶד וְרַחֲמִים מָלֵא כְבוֹדוֹ
טוֹבִים מְאוֹרוֹת שֶׁבְּרָאם אֱלקֵינוּ

יְצָרָם בְּדַעַת בְּבִינָה וּבְהַשְׂכֵּל
כֹּחַ וּגְבוּרָה נָתַן בָּהֶם

לִהְיוֹת מוֹשְׁלִים בְּקֶרֶב תֵּבֵל
מְלֵאִים זִיו וּמְפִיקִים נֹגַהּ

נָאֶה זִיוָם בְּכָל הָעוֹלָם
שְׂמֵחִים בְּצֵאתָם שָׂשִׂים בְּבוֹאָם

עוֹשִׂים בְּאֵימָה רְצוֹן קוֹנֵיהֶם
פְּאֵר וְכָבוֹד נוֹתְנִים לִשְׁמוֹ
צָהֳלָה וְרִנָּה לְזֵכֶר מַלְכוּתוֹ

קָרָא לַשֶּׁמֶשׁ וַיִּזְרַח אוֹר
רָאָה וְהִתְקִין צוּרַת הַלְּבָנָה

שֶׁבַח נוֹתְנִים לוֹ כָּל צְבָא מָרוֹם
תִּפְאֶרֶת וּגְדֻלָּה שְׂרָפִים וְחַיּוֹת 

וְאוֹפַנֵּי הַקֹּדֶשׁ

 «Но Он, Милостивый»    •   Ве-hу рахум     •     והוא רחום
Слова: из молитвы Мелодия: Йоселе Розенблат

Но Он, Милостивый, 
прощал грех 
и не истреблял их, 
многократно отвращал гнев Свой 
и не возбуждал всей ярости Своей.

Господи, спаси!
Царь, ответь нам,
в день, когда мы взываем!

ве-hу рахум
йехаппер авон
ве-ло йашхит
ве-hирба леhашив апо
ве-ло йаир коль хамато

адонай hошиа
hа-мелех йаанену
бе-йом корену

וְהוּא רַחוּם 
יְכַפֵּר עָוֹן 

וְלאֹ יַשְׁחִית
וְהִרְבָּה לְהָשִׁיב אַפּוֹ    

וְלאֹ-יָעִיר כָּל-חֲמָתוֹ

א-ד-נ-י הוֹשִׁיעָה, 
הַמֶּלֶ� יֲעַנֵנוּ 
בְּיוֹם קָרְאֵנוּ



«Поспеши же»   •    Хиш анна    •   חיש אנא
Слова: из молитвы

Прошу Тебя, Господи, исполни просьбу мою,
Очи мои всегда обращены к Тебе,
Храм Свой отстрой скорее,
Поспеши же!

Оплот сердца моего, я чаю спасения от Тебя,
Грозный Боже, поторопись отстроить предел Свой!
Господи, крепость моя, верни сыновей к подножию Твоему,
Избавь меня и общину Твою из плена,
Из теснины взываю к Тебе, Господи, ответь мне!
 
Уста мои раскроются ради ликующей песни,
Забери общину Свою из плена,
Поспеши же!
Прошу Тебя, Господи…

Боже милосердный, приблизь избавление,
Я обращаю к Тебе песнь свою утром и вечером,
Господи, Боже, приведи нас в Сион скорее!

Господи, грозный Боже, избавь меня из теснины,
«Не будут уже называть тебя оставленной65,
Не будешь уже более томиться66».
Забери общину Свою из плена,
Поспеши же!
Прошу Тебя, Господи…

анна hа-шем эль малле мишали
эйни лах тамид цофия
микдашах хиш йиббанэ
хиш анна

цур левави мецаппе л-ишуатах
эль айом hахиш у-внэ уламах
hа-шем цур hашев баним ла-hадомах
hаццилени ве-гам адатах ми-шеви
ми-цар карати hа-шем анени

бе-фи эфцах земер у-рнана
каббец адатах ми-шивья
хиш анна
анна hа-шем эль…

эль ханнун йешуа hакрев
тамид лах ашир бокер ва-эрев
hа-шем эль нехену ле-цион би-зман карев

hа-шем эль нора педени ми-цара
ло йикаре од азува
ло тосифи од ле-даава
каббец адатах ми-шивья
хиш анна
анна hа-шем эль…

אָנָּא יָ-הּ אֵל מַלֵּא מִשְׁאָלִי  
עֵינִי לָ� תָּמִיד צוֹפִיָּה

מִקְדָּשָׁ� חִישׁ יִבָּנֶה  
חִישׁ אָנָּא

צוּר לְבָבִי מְצַפֶּה לִישׁוּעָתָ�        
אֵל אָיֹם הָחִישׁ וּבְנֵה אוּלָמָ�
יָ-הּ צוּר הָשֵׁב בָּנִים לַהֲדוֹמָ� 

הַצִּילֵנִי וְגַם עֲדָתָ� מִשֶּׁבִי
מִצַּר קָרָאתִי יָ-הּ עֲנֵנִי  

בְּפִי אֶפְצַח זֶמֶר וּרְנָנָה
קַבֵּץ עֲדָתָ� מִשִּׁבְיָה          

חִישׁ אָנָּא
אנא יה אל...

אֵל חַנּוּן יְשׁוּעָה הַקְרֵב 
תָּמִיד לָ� אָשִׁיר בֹּקֶר וָעֶרֶב

יָ-הּ אֵל נְחֵנוּ לְצִיּוֹן בִּזְמַן קָרֵב 

יָ-הּ אֵל נוֹרָא פְּדֵנִי מִצָּרָה
לאֹ יִקָּרֵא לָ� עוֹד עֲזוּבָה          

לאֹ תוֹסִיפִי עוֹד לְדַאֲבָה
קַבֵּץ עֲדָתָ� מִשִּׁבְיָה           

חִישׁ אָנָּא
אנא יה אל...

65Ис. 62:4
66Иер. 31:12



«Господь, Владыка мироздания»    •    Йа риббон алам    •    יה רבון עלם
Слова: Исраэль Наджара (1555, Дамаск – 1625, Газа)

Господь, Владыка мироздания,
Ты - Царь над царями царей.
О делах Силы Твоей и чудесах Твоих
Приятно мне возвестить.

Хвалебные гимны буду возносить утром и вечером
Тебе, Бог Святой, создатель всех душ:
Ангелов и сынов человеческих,
Зверей полевых и птиц небесных.

Велики дела Твои и мощны.
Ты принижаешь вознесшихся и распрямляешь согбенных.
И даже если бы жил человек тысячи лет,
Не смог бы он рассказать о деяниях силы Твоей.

Господь, Чья слава и величие,
Спаси стадо Твое из пасти львиной,
Выведи народ Свой из изгнания,
Народ, избранный Тобою из всех народов!

Возвратись в Святилище Твое, в Святая Святых,
К источнику радости всякой души,
И вознесут Тебе гимны и молитвы
В Иерусалиме, городе красы Твоей!

йа риббон алам ве-алмая
ант hy малка мелех малхая
овадей гевуртах ве-тимhая
шефар кодамай леhахавая

шевахин асадер цафра ве-рамша
лах элаhа кадиша бера холь нафша
ирин кадишин у-вней энаша
хейват бара ве-оф шемая

равревин овадах ве-такифин,
маких ремая закиф кефифин,
лу йехи гевар шенин алфин,
ла йеуль гевуртах бе-хушбеная.

элаhа ди ле йекар у-рвута,
перок ят анах ми-пум арьявата,
ве-апек ят-амах ми-го галута,
ама ди вехарт ми-коль умая.

ле-микдашах тув у-ле-кодеш кудшин.
атар ди-ве йехедун рухин ве-нафшин.
ви-заммерун лах ширин ве-рахашин.
б-ирушелем карта де-шуфрая.

יָהּ רִבּוֹן עָלַם וְעַלְמַיָּא    
אַנְתְּ הוּא מַלְכָּא מֶלֶ� מַלְכַיָּא    

עוֹבָדֵי גְבוּרְתָּ� וְתִמְהַיָּא    
שְׁפַר קֳדָמַי לְהַחֲוַיָּא   

 
שְׁבָחִין אֲסַדֵּר צַפְרָא וְרַמְשָׁא   

לָ� אֱלָהָא קַדִּישָׁא בְּרָא כָל נַפְשָׁא   
עִירִין קַדִּישִׁין וּבְנֵי אֱנָשָׁא   

חֵיוַת בָּרָא וְעוֹף שְׁמַיָּא   

רַבְרְבִין עוֹבָדָ� וְתַקִּיפִין   
מַכִּי� רָמַיָּא זַקִּיף כְּפִיפִין   
לוּ יְחִי גְבַר שְׁנִין אַלְפִין   

לָא יֵעוּל גְּבוּרְתָּ� בְּחוּשְׁבְּנַיָּא  

אֱלָהָא דִּי לֵיהּ יְקָר וּרְבוּתָא   
פְּרוֹק יַת עָנָ� מִפֻּם אַרְיָוָתָא   
וְאַפֵּיק יַת עַמָּ� מִגּוֹ גָּלוּתָא   
עַמָּ� דִּי בְחַרְתְּ מִכָּל אֻמַּיָּא   

 
לְמִקְדָּשָׁ� תּוּב וּלְקֹדֶשׁ קֻדְשִׁין   

אֲתַר דִּי בֵיהּ יֶחֱדוּן רוּחִין וְנַפְשִׁין   
וִיזַמְּרוּן לָ� שִׁירִין וְרֲחֲשִׁין   
בִּירוּשְׁלֵם קַרְתָּא דְשֻׁפְרַיָּא

Народ, избранный Тобою из всех народов!

Возвратись в Святилище Твое, в Святая Святых,
К источнику радости всякой души,
И вознесут Тебе гимны и молитвы
В Иерусалиме, городе красы Твоей!

ама ди вехарт ми-коль умая.

ле-микдашах тув у-ле-кодеш кудшин.
атар ди-ве йехедун рухин ве-нафшин.
ви-заммерун лах ширин ве-рахашин.
б-ирушелем карта де-шуфрая.

עַמָּ� דִּי בְחַרְתְּ מִכָּל אֻמַּיָּא   

לְמִקְדָּשָׁ� תּוּב וּלְקֹדֶשׁ קֻדְשִׁין   
אֲתַר דִּי בֵיהּ יֶחֱדוּן רוּחִין וְנַפְשִׁין   

וִיזַמְּרוּן לָ� שִׁירִין וְרֲחֲשִׁין   
בִּירוּשְׁלֵם קַרְתָּא דְשֻׁפְרַיָּא
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ийгдаль элоhим хай ве-йиштабах
нимца веэйн эт эль мециуто

эхад ве-эйн йахид ке-йихудо
нэлам ве-гам эйн соф ле-ахдуто

эйн ло демут hа-гуф ве-эйно гуф
ло наарох элав кедушато

кадмон ле-холь давар ашер нивра
ришон ве-эйн решит ле-решито

hинно адон олам ле-холь ноцар
йоре гедулато ве-тифарто

шефа невуато нетано эль
аншей сегуллато ве-тифарто

ло кам бе-йисраэль ке-моше од
нави у-мабит эт темунато

торат эмет натан ле-аммо эль
аль йад невио неэман бейто

ло йахалиф hа-эль ве-ло йамир
дато ле-оламим ле-зуллато

цофе ве-йодеа сетарейну
мабит ле-соф давар бе-кадмуто

гомель ле-иш хасид ке-мифало
нотен ле-раша ра ке-ришато

йишлах ле-кец йамим мешихену
лифдот мехаккей кец йешуато

метим йехаййе эль бе-ров хасдо
барух адей ад шем теhиллато.

יִגְדַּל אֱ�הִים חַי וְיִשְׁתַּבַּח   
נִמְצָא וְאֵין עֵת אֶל מְצִיאוּתוֹ  

אֶחָד וְאֵין יָחִיד כְּיִחוּדוֹ   
נֶעְלָם וְגַם אֵין סוֹף לְאַחְדּוּתוֹ 

אֵין לוֹ דְמוּת הַגּוּף וְאֵינוֹ גּוּף   
לאֹ נַעֲרֹ� אֵלָיו קְדֻשָּׁתוֹ  

קַדְמוֹן לְכָל דָּבָר אֲשֶׁר נִבְרָא   
רִאשׁוֹן וְאֵין רֵאשִׁית לְרֵאשִׁיתוֹ 

הִנּוֹ אֲדוֹן עוֹלָם לְכָל נוֹצָר   
יוֹרֶה גְּדֻלָּתוֹ וּמַלְכוּתוֹ  

שֶׁפַע נְבוּאָתוֹ נְתָנוֹ אֶל
אַנְשֵׁי סְגֻלָּתוֹ וְתִפְאַרְתּוֹ  

לאֹ קָם בְּיִשְׂרָאֵל כְּמשֶֹׁה עוֹד  
נָבִיא וּמַבִּיט אֶת תְּמוּנָתוֹ  

תּוֹרַת אֱמֶת נָתַן לְעַמּוֹ אֵל   
עַל יַד נְבִיאוֹ נֶאֱמַן בֵּיתוֹ  

לאֹ יַחֲלִיף הָאֵל וְלאֹ יָמִיר   
דָּתוֹ לְעוֹלָמִים לְזוּלָתוֹ  

צוֹפֶה וְיוֹדֵעַ סְתָרֵינוּ   
מַבִּיט לְסוֹף דָּבָר בְּקַדְמָתוֹ  

גּוֹמֵל לְאִישׁ חָסִיד כְּמִפְעָלוֹ   
נוֹתֵן לְרָשָׁע רָע כְּרִשְׁעָתוֹ  

יִשְׁלַח לְקֵץ יָמִים מְשִׁיחֵנוּ   
לִפְדּוֹת מְחַכֵּי קֵץ יְשׁוּעָתוֹ  

מֵתִים יְחַיֶּה אֵל בְּרבֹ חַסְדּוֹ   
בָּרוּ� עֲדֵי עַד שֵׁם תְּהִלָּתוֹ  

 «Да будет превознесен»    •    Йигдаль    •     יגדל
Слова: Даниэль Бен Йехуда ха-Даян (Рим, 13 в.)

Да будет превознесен Бог Живой и прославлен! 
Он существует, и бытие Его – вне времени.

Он - Один, и нет единства, подобного единству Его; 
Он сокрыт, и нет предела единству Его.

Нет у Него телесного облика, ибо Он бестелесен; 
Ни с чем мы не можем сравнить Его святость.

Он предшествует всему сотворённому; 
Он - начало всего, а у Него Самого нет начала.

Он – Владыка всего созданного Им мира, 
Который раскрывает Его величие и царственность.

Щедро наделил Он пророческим даром 
Мужей избранных, которым Он явил великолепие Своё.

Не было более у Израиля пророка такого, как Моисей67, 
Видевшего ясно Его образ68.

Истину, заключённую в Торе, дал народу Своему Бог, 
Через пророка Своего, верного во всем дому Его69.

Не изменит Бог и не заменит 
Своего Закона никогда на какой-либо другой.

Он провидит и знает наши тайны; 
Изначально известен Ему результат всего происходящего.

Награждает Он творящего добро за деяния его70; 
Наказывает беззаконника за зло, которое тот творит71.

Пошлёт Он нам в конце дней Мессию, 
Чтобы освободить ждущих от Него окончательного спасения.

Мертвых воскресит Бог по великой милости Своей;
Благословенно вовеки прославленное Имя Его.

67Втор. 34, 10: «И не было более у Израиля пророка такого, как Моисей, которого Господь знал лицем к лицу»
68Чис. 12, 8: «устами к устам говорю Я с ним, и явно, а не в гаданиях, и образ Господа он видит»
69Чис. 12, 7: «но не так с рабом Моим Моисеем, - он верен во всем дому Моем»
70Ис. 3, 10: «Скажите праведнику, что благо ему, ибо он будет вкушать плоды дел своих»
71Ис. 3, 11: «а беззаконнику - горе, ибо будет ему возмездие за дела рук его»
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